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B crarbe paccmaTpuBaeTcs MOJAIBHOCTh KaK TEKCO0Opasyolas KaTeropHs, BOIPOC
0 pa3JIeJIeHNH TeKCTOBOH MOJAIBHOCTH Ha OOBEKTUBHYIO U CYOBEKTUBHYIO U BOIIPOC
0 peaJlM3alliy 3TUX ABYX THIIOB B TEKCTAaX Pa3HbBIX CTHIJICH; aHAIU3UPYIOTCS Apyrue
KOHLICTIIMU KaTerOpUH MOJAIBHOCTH TEKCTa U MOJAJIbHBIC 3HAYCHUS.

Kniouesvie croea: MOIanbHOCTb; CyOBEKTHBHAS MOJAIBHOCTD; OOBEKTHBHAS MO-

JANBHOCTD; JMUCTEMUYECKasi MOJANBHOCTD; JCOHTHIECKAs MOIAIBHOCTD; aKCHOJIO-
TUYeCcKasi MOJAIbHOCT.
The article deals with modality as a text organizing category, the division of this
category into objective and subjective types and the way these types are expressed in
texts of different styles. Other approaches to modality and modal meanings are
analysed.

Keywords: modality; subjective modality; objective modality; epistemic
modality; deontic modality; axiological modality.

MoansHOCTh MPHU3HACTCS OTHON U3 BaXKHEHIIIMX TEKCTOOOPA3YIOIMIMX
KaTeropui, KOTopasi BEIpaKacT MHOTOYPOBHEBYIO OLIEHKY aBTOPOM JIEHCTBH-
TETHFHOCTH W pealu3yeTcs Ha BCEM TeKCTOBOM TpocTpancTse [1]. Kak crpa-
BeIMBO oTMedaeT A.B. 3eleHINKOB, «OJHUM U3 CAMBIX BaXKHBIX CIIOCO00B,
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MTOCPEICTBOM KOTOPOTO OCYIIECTBISIOTCS CBS3M MEXIY HHTEpPIIPETHpYe-
MBIMH TIPOTIO3UIHSAMH, SIBIIICTCS MCTIONB30BaHUE MMOHATHH, COCTaBIIONINX
cojiepKaHue KaTerOpuHu MOAAIILHOCTIY [2, ¢. 26]. VI manee: «Bce mapameTphl
KaTerOpUH MOJAIBHOCTH YYaCTBYIOT B (DOPMHPOBAHHWU EIHHOTO CMBICIA
TEKCTa, a CPENICTBA UX BRIPAXKCHUS SABISIOTCS HETIOCPEICTBEHHBIMHU yKa3aTe-
JISIMH Ha CIIOCO0 MHTEPIIPETAIMK ¥ IOHUMAHHS BBICKA3bIBAaHHA, BXOISINUX B
CTPYKTYpY TekcTay [2, c. 27].

HccrenoBannio JaHHOW KATErOPUM TEKCTa TOCBSINEHBI PaOOTHI
WN.P. T'anbnepuna, T.B. MatseeBoit, E.U. benseBoii, E.A. 3BepeBoii,
.M. Kobozeroui, 3.4. Typaesoii, O.I1. BopooseBoit, T.M. Hukonaesoii,
C.I'. Unvenko, JI.A. Ho3mpunoii, A.B.3enenmukosa, [.f. Conranmka,
M.II. Kottoposoii, E.A. baxxenosoii, H.B. Jlanunesckoit, B.E. UepHsaBckoit,
A.T'. bapanosa u np. Cpeayt OCHOBHBIX MpPOOIIeM, CBA3aHHBIX C TEKCTO-
BOI KaTeropmeil MOJAIFHOCTH, MOXHO BBIACIHTH CIIEIYIOIINE: BO-IIEPBHIX,
peanm3anysi 00beKTUBHON M CyOBEKTUBHOW MOJIATTBHOCTEH B TEKCTE, BO-BTO-
PBIX, HA0Op M MepapXusl TEKCTOBBIX MOJABHBIX 3HAYCHUH.

1. IlepBas npobieMa BKIFOYAET TBA MOMEHTA: BOIIPOC O Pa3/ICICHUH
TEKCTOBOHM MOJATBHOCTU Ha OOBEKTHUBHYIO U CyOBEKTHBHYIO H BOIIPOC O pe-
anu3ayuy 3TUX JABYX TUIOB B TEKCTaX Pa3HBIX CTHIICH.

CyIIecTByeT TOUKa 3pEHUs, COTIIACHO KOTOPO TEKCTOBasi OObEKTUBHAS
MOJIAIEHOCTh OTPHIIACTCS U TaHHASI KATETOPHSI pACCMATPUBAETCS TOJIBKO KaK
CyOBEKTHBHAS: «MOJIAIEHOCTh — KAaTETOPUsI OIICHOYHAs, TaK KaK COOTHECE-
HHE C NEHCTBUTEIBLHOCTHIO CaMO IT0 Ce0€ €CTh OILIEHKA DTOH IEHCTBUTEIBLHO-
cti. OeHKy 0TOOpakaeMoi B TEKCTE AEHCTBUTEIBHOCTH JIeIaeT caM OTIpa-
BUTEJIb, CO3/1aBasi CBOM TEKCT TaK, KaK OH XOUET ¥ CUUTACT HYKHBIM, TIPABUITb-
HBIM, I1eJIeCO00Pa3HBIM H T.II., CIIZIOBATEIIHHO, 3Ta KATETOPHS B IPHHIHIIC CYyOB-
eKTHBHAs1, N0O JITIHOCTHAS OIICHKA HE MOXKET OBITh MHOM, Ta)ke €CIT OHA COB-
TaiaeT ¢ 0ObEKTUBHBIM TIOJIOKEHHEM Jei» [3, ¢. 5].

BonbIIMHCTBO HCCIeoBaTeNIci TEKCTOBOW MOJNAIBHOCTH TOICPIKH-
BaIOT TPAIWIMOHHOE pa3/IC]ICHHC IAHHOW KATErOpWH Ha OOBCKTHUBHYIO U
CyOBEKTHBHYIO, IOHUMAs! IO MOJAJIbHBIM KOMIOHEHTOM TEKCTa, C OJHOU
CTOPOHBI, OTHOIICHUE TWPEAMETHOTO COJCPXKAHUSA K ICHCTBUTECIHHOCTH,
YCTaHABJIMBAEMOE aBTOPOM (UTO COOTBETCTBYET OOBCKTUBHO-MOIAIHLHOMY
IUTaHy COJEP KAaHUSA TEKCTA) U, C APYTO —OTHOIICHHE aBTOPA K COJIEPKAHUIO
TeKcTa (UTO COOTBETCTBYET CYOBEKTHBHO-MOIAIbHOMY IUiaHy). Ob6a Tuma
MOJABHOCTH HAXOATCS MEXKITy COO0H B OPraHMUECKOW B3aMMOCBSI3H H CO-
CTaBIISIIOT CYTh TEKCTOBOH MOIAIBHOCTH, KOTOpas HAIOIHSIETCS TEM WIN
WHBIM COAEPKaHHEM B 3aBUCHMOCTH OT (PYHKITHOHAJIFHOTO CTHIA M JKaHpa
TekcTta. [Ipu 3TOM MopajbHbIE 3HAYCHHS BBICKA3BIBAaHUI, COCTABIISIOIINX
TEKCT, COTJIACYIOTCS JIPYT C JAPYTOM, ONPEHCHsis OTHOUICHUE aBTOpa K Jeii-
CTBUTEIBHOCTH M K CaMOil peud W BEIpaXkas TeM CaMBIM YCTaHOBKY Ha
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XapakTep M3I0KEHHS, IPEIOTIPEACIISIS MPOSIBICHNE TEX WM MHBIX CTHJIEBBIX
YepT TEKCTa, 0TOOP SA3BIKOBBIX CPEIICTB.

[Ipobnema peanmu3amyy ABYX THIIOB MOJAIBHOCTH B TEKCTAaX Pa3HBIX
CTHIICH TakKe He MEeT OAHO3HAYHOIO PemeHHs. TaK, 0 MHEHHIO HEKOTO-
pBIX uccienoBateneii, B yactHoctu M.P. Tanpnepuna, CyOBeKTHBHYIO MO-
JAJIbHOCTh B HAYYHBIX TCKCTAaX «MOXXHO OMPEICIHTh KaK HYJICBYIO», B TO
BpeMsI KaKk OOBEKTUBHAS MOIAIBHOCTh «BOOOIIC HE CBOMCTBECHHA XYJOXKE-
CTBEHHOMY TEKCTy. BeJlb OTHOIICHHUS PEEHOCTH/UPPEATBHOCTh B XY IOMKE-
CTBEHHBIX TEKCTaX BOOOIIE CHUMAETCS, HOCKOJIbKY XYI0KECTBCHHBIC TIPOU3-
BEICHHS IAIOT TOJIBKO M300pa)KeHHYIO peasibHOCTBY [4, c. 121]. OtHOCH-
TenbHO MenuaTekcToB V.B. AHHEHKOBa yTBEp)KAAET, YTO «HU3HAYAIbHAS
YCTaHOBKA B CPEICTBAX MacCOBOH WH(popMamy Ha yOex/IeHHe U BIUSHHE
(TO ecTh Ha mepIOKyLIHI0) HekimoUdaeT (!) kakyro-1r00 Tak Ha3bIBAEMYI0 00b-
€KTUBHYIO MOAAJBHOCTb. ... IHTeHIHA yOe K IeHNs, BO3ACHCTBHS MITH MaHH-
MyJTNPOBaHMUs, 3aJl0KeHHas B Tekctax CMU, npeamonaraer B HUX HaJIA4HE
CyOBEKTHBHON MOJaNbHOCTH» [5, ¢. 40], KOTOPYIO aBTOp UMEHYET B CBOCH
paboTe pUTOPHUYCCKON MOJATEHOCTHIO.

OpHako B paboTax Ipyrux aBTOPOB YKa3bIBACTCs, YTO 00a THUIIA MOJIAITb-
HOCTHU PCAM3YIOTCS B TEKCTaX Pa3HbIX CTHICH, U peYb UACT HE 00 OTCYT-
CTBUH TOTO WJIU HHOTO MOAATHHOTO THIIA B TEKCTE ONPEACICHHOTO CTUIIA, a
cKopee O IOMUHUPOBAHUU OOBCKTHBHOM MOJATbHOCTH B HAYYHBIX TCKCTaX,
CyOBCKTHBHOM — HAIpUMEp, B XYA0XKECTBCHHBIX, MOJUTUYCCKHUX, PEKIaM-
HBIX. JJaHHBIHM TOIX 0] TO3BOJIIET YUYUTHIBATH TOT (PAKT, YTO M HAYIHBIH TEKCT
HE JINIIEH CyOBbEKTUBHOTO KOMIIOHEHTAa MOJAJIFHOCTH, TaK KaK B HAyYHOM
TEKCTe KaK NMPOAYKTE ACATCIHHOCTH YYEHOTO OTpakaeTcs CyOBEKTHBHBIN
00pa3 00bEKTHBHOTO MHPA.

2. B HEKOTOPHIX KOHIEMIUAX HCCIeAOBaTeNN HE TUPPEPEHIUPYIOT
TUTIBl MOJANBHOCTH B PaMKax OIMO3WINU OOBEKTHBHAS/CyOBEKTHBHAS, a
MpeUIaraloT CBOM Ha0Op MOJANbHBIX 3HAYCHUU TEKCTa. Tak, CIOXKHYIO
CTPYKTYPY TEKCTOBOI MOJAIBHOCTH OTMEUAceT B cBoei pabore M.B. Makcu-
MOBa, KOTOPAask BBIICIACT MPEAMETHYIO MOJABHOCTb, T.C. OTPAKCHHYIO B
TEKCTE aBTOPCKYIO MOJEIb JACHCTBUTEIBHOCTIY, OIICHOYHYIO MOJAILHOCTD,
BBIPKAIONIYIO «KaU4ECTBEHHO-OIICHOYHBIC XaPAKTEPUCTHKHU COOOIIAeMOro B
TEKCTe», a Takke KOMMYHHUKAaTHBHBIN aCIIEKT MOJAIBHOCTH, MPEICTaBIIIO-
i co60it «hopMy pOSBICHHS IPEAMETHO-MOJATBHBIX M OIIEHOYHBIX 3HA-
qeHui» [6, c.5].

CnoXHOH W MHOTOTPAHHOW TPEACTAeT KaTeropHs MOJAIBHOCTH U B
TpakTtoBke A.I'. BapaHoBa, KOTOPBI OINpeaesseT ee coaepkaHue U 00beM
Yyepe3 OTHOIICHHUS MEXK/Ty yYaCTHUKAMHU TEKCTOBOH AESATEIHHOCTH: aBTOPOM,
PEIMITUEHTOM, TEKCTOM U JICHCTBUTENLHOCTHIO. OTHOIIICHUE «aBTOP — PEITH-
MUCHT» ONPEACISIETCS KaK MEXIUYHOCTHAS MOJAIBHOCTh, OCHOBHBIM
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collepyKaHneM KOTOPOH SIBIISICTCSI yCTaHOBKA aBTOPA TEKCTa, HAIpaBJICHHAS
Ha OINMHMCAaHHWE MHpa (SMUCTEMHUYEcKas MOJAIBFHOCTH), W3MEHEHHE MHpa
(meoHTHUECKas MOJATBLHOCTD) WM €T0 OIIEHKY (aKCHOJOTHIECKas MOJAIIb-
HOCTB). OTHOIIIEHHE «aBTOP — TEKCT» ONPEIENICeTC Kak MOJTAIILHOCTh CYy0h-
E€KTUBHOU YCTaHOBKH, KOTOPas BEIPAXKAET CyOBEKTUBHOE OTHOIIICHHUE aBTOPA
K CoJIepKaHuIO TeKcTa. [locaeIHuiA BBIICISIEMBIi B TAHHOW KOHIICTIIIUU THIT
MOJIaJIbBHOCTH IPE/ICTABISIET COOOH OTHOIICHHE COJIep KaHMsI TEKCTa K JeH-
CTBUTEIBHOCTH C MO3MUIHU CyOBEKTa W OMpeAeisieTcss Kak pedepeHTUBHAS
MOJIaJIbBHOCTh, OCHOBHBIM COJIEp)KaHHEM KOTOPOH SIBJISIETCS IPOTUBOIIOCTAB-
JICHUE JeHCTBUTEIHLHOCTH/HEEHCTBUTEILHOCTD, YTO BBIPAXKACTCS MOCPE.-
CTBOM TaKHX CEMaHTHKO-TIParMaTHYECKUX IOJIeH, KaK XPOHOJIOTHYECKOE,
TOTIOJIOTHIECKOE U TI0JIe epcoHabHOCTH [1].

B TpaktoBke A.B. 3eneHmUKOBa MOJAITBHOCTh PAaCCMATPUBAETCS Kak
croco0 BUACHHUS MHpa M BKIIIOYAET TPU OTIO3HUINU: JECKPUITHBHOCTE/Kpe-
AQTHBHOCTPH (TIEPBBIH WICH OIMO3WIUHU BBIPAXXaeT YPOBEHb JOCTOBEPHOCTH
BBICKa3BIBaHUS, BTOPOH — XapaKTEepHU3yeT CIOCco0 mepexoa HAINIHOTO CO-
CTOSHHSL MHpa K COCTOSHHIO, IIPEACTAaBICHHOMY IIPOIO3UIMEI); peab-
HOCTB/HPPEATEHOCTS/ BUPTYAILHOCTB; BO3MOXKHOCTH/HE0OX0oauMocTs. Bee
yKa3aHHBIC MapaMeTPhl MOJATBHOCTH YYaCTBYIOT B (JOPMHUPOBAHUH ¢IUHOTO
cMbIca Tekera [2].

Krnaccudukamms monansaocteit B.I1. PynHeBa cocTonT U3 mecT KOM-
TIOHEHTOB: AJETHYECKUE MOJAIBHOCTH (HEOOXOJUMO, BO3MOKHO, HEBO3-
MOKHO); JEOHTHYECKHE (JOJDKHO, pa3perieHo, 3alpemieHo); akCHoJIoTnde-
ckme (Xoporno, 06e3pa3IndyHo, IUI0X0); dMUCTEeMHUYECKre (3HaHWE, MHEHHE,
HEBeJICHHUE), TEMIOpalIbHBIE (TIPOIIIOe, HACTOsIIee Oyayliee — BapHaHT:
TOTZa, ceifyac, MOTOM) M IPOCTPAHCTBEHHBIC (CIAIlaIbHbIE — 3/1eCh, TaM,
uurge). Kaxxmoe BbICKa3pIBaHHME MOYKHO OXapakTEPU30BATh C TOUKH 3PCHHUS
TOH WJIM MTHOW MOJIATbHOCTH WJIM HECKOJIBKUX MOAANIbHOCTEH [7].

HecmoTps Ha TO, 94TO Kaxkaas W3 KOHIEHIHN TEKCTOBOW MOJATBHOCTH
PAaCKpBIBaCT HOBBIC CICNU(UICCKUEC YSPTHI JTAHHOTO SIBJIICHUS, TUITBI MOIAJTb-
HOCTH B YKa3aHHBIX MOJIX0/IaX BBIICIIAIOTCS Ha Pa3HBIX OCHOBAHUAX, UTO 3a-
TPYAHSET CO3AaHKe eIMHOTO Habopa ¥ nepapxruu 3HAYCHHUH.

Y4uTHIBaS BHIICIPUBEACHHBIC KOHIICTIIIUY M OMTUPAsCh HA TOUYKY 3PCHUS
OOJBIIMHCTBA HCCIIE0BATENEH, Ha HAI B3I, MOJAIBHOCTE MOXKHO OIpe-
JIEJTATH KaK TEKCTOBYIO KaTETOPHIO, BRIPAXKAIOIIYTO, C OJJHOM CTOPOHBI, OTHO-
IIEHHE aBTOPCKOTO MPENCTABICHUS ACHCTBUTEIBHOCTH, OTPa)XEHHOTO B
MIPEIMETHOM COACP)KAaHUH TEKCTa, K pealbHOMY MHPY (COOTBETCTBYET 00B-
€KTUBHOU MOIAILHOCTH), C APYTrOi — OTHOIIICHHE aBTOPa TEKCTa K €ro Co-
Jep’KaHuIo (COOTBETCTBYET CyOBEKTUBHOW MONATBHOCTH). JIaHHBIH TTOIXO0
K MOJATBHOCTH JaeT BO3MOKHOCTh Pa3rPaHUYHUTh OOBEKTUBHBIC 3HAUYCHUS
BO3MOXXHOCTH ¥ HEOOXOIMMOCTH, PEan3yIONIHecs B TEKCTE Yepe3 yKa3aHHe
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Ha OTHOIICHUE MEXKIY Cy6'I>eKTOM BBICKAa3bIBaAaHUA U IPUITUCBIBACMBIM €MY
IIPU3HAKOM, U Cy6’beKTI/IBHI)IC 3HAYCHUA BEPOATHOCTU, THIIOTETUIHOCTH.
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JlaHHas CTaThs paccMaTpUBaeT MpoOiieMy IepeBo/a I3bIKOBBIX PeasIii Ha HHOCTPaH-
HbIH s13bIK. [lepeBon peanuii BIsSETCS YacThIO OOJNBIION U BaKHON MPOOIIEMBI Tepe-
Jlauy HALHOHAIBHOTO U HCTOPHUYECKOTO CBOE0OPa3Hsl, KOTOpasi OTHOCUTCS K CaMOMY
3apO’KACHUIO TEOPHHU MEPeBOJa KaKk caMOCTOosTedbHON auctumuHel. [Ipu BeIOOpE
MOAXOMAIIETO METOIa IIepeBoia 0coboe BHUMAHUE CIIEAYEeT yIesITh MecTy, H300pa-
KEHHIO W ITOHUMAHHIO HE3HAKOMOH NEeHCTBUTENLHOCTH B opuruHaie. HambGoiee
yIauyHbIM SIBIISIETCA BBEJCHHE B TEKCT HE3HAKOMOH peannu, oOecrieunBaroliee ee
€CTECTBEHHOE BOCIIPHATHE YHUTaTedeM 0€3 MCMOJIb30BaHUS aBTOPOM CIELHATBbHBIX
CpPEJICTB ISl €€ IIOHUMaHHSI.

Kniouesvie cnosa: s13pIKOBbIC peaiu; nepeBoa; 0e39KBUBAJICHTHAS JICKCHKA.

This article discusses the translation of linguistic realities into a foreign language.
Translation of realities is part of a large and important problem of conveying national
and historical identity, which relates to the very origins of translation theory as an
independent discipline. When choosing an appropriate translation method, special
attention should be paid to the location, depiction and understanding of unfamiliar
reality in the original. The most successful is the introduction of an unfamiliar reality
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